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PREFACE TO VOL. LIX

Following is a synopsis of the documents contained
in this volume:

CXXXIII. The greater part of the Relation of
1673—74 appeared in Vol. LVIIIL.; the remainder is
herewith presented. This comprises only the report
on the two Montagnais missions, at Tadoussac and
the Seven Islands. The former of these is given in
Crépieul’s journal of his winter spent with the sav-
ages (October 4, 1673, to May 24, 1674) at Lake St.
John. Departing from Quebec, he spends a week at
the Jeremie islets, with a small band of Papinachois
encamped there. At Chicoutimi, he finds two hun-
dred Indians awaiting him, to whom he ministers dur-
ing tendays. On November 2, he departs with one of
their bands, to accompany them in their winter wan-
derings. During the entire cold season, they rove
about the neighborhood of Lake St. John, wherever a
prospect of food attracts them; and their wretched
existence is shared by the brave missionary, who,
with undaunted zeal and devotion, instructs them
and celebrates the rites of the Church, whenever
time or place permits these pious services. About
the middle of January, he is so fortunate as to obtain
news of Father Albanel, whom he visits, finding the
latter temporarily disabled by an accident. In Feb-
ruary, the savages in the Lake St. John region are
overcome with terror by an Iroquois raid. They
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hastily abandon their cabins, and gather in a rude
fort for their defense. Ascertaining, however, that
the enemy has gone in another direction, Crépieul
goes to visit the Mistassinis, living near the lake of
that name; with them he remains six or seven weeks,
and baptizes more than a hundred persons, including
two chiefs. On May 6, a part of the band embark
for Quebec, to implore Frontenac’s aid against the
Iroquois; and Crépieul goes with them.

At the Seven Islands, far down the Labrador coast,
Father Nicolas has held a sort of flying mission among
the Oumamiois tribes of that region. He finds them
friendly, and well disposed toward the faith; but
his stay with them lasts only three days, for he and
the French traders are compelled by an epidemic of
scurvy to leave the islands. He promises, however,

to return next year, and instruct the savages more
fully.

CXXXIV. After his return to Quebec, Nicolas
prepares a ‘‘ memorandum for a missionary who will
go to the Seven Islands.”” He informs his successor
how many Indians he will find there, and of what
tribes. He must understand the Montagnais lan-
guage, in order to talk with these savages. Nicolas
mentions the scanty natural products of that desolate
region, and advises that the French should establish
fisheries there, which would be exceedingly profit-
able to them, and would enable a missionary to labor
with the savages during the summer. He addsa list
of the Indians who had been baptized in that tribe.

CXXXV. Thisis a letter (dated October 24, 1674)
from Dablon to the French provincial, giving a sur-
vey of the mission field at that time. Albanel, not-
withstanding the obstacles that he has encountered
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on the way, and the danger of losing his life if he
goes on, has continued his journey to Hudson Bay,
where the English have already established them-
selves. Marquette, since his discovery of the Mis-
sissippi, has been preparing to labor among the Illi-
nois. The other Fathers in the Ottawa missions
have, during the year, ‘‘ baptized more than five
hundred infidels.” In that region are now three
permanent residences —those at De Pere, St. Ignace,
and Sault Ste. Marie.

In Acadia, Pierron has spent part of the past year.
During the winter, he travels in disguise through
the English colonies, where he finds ‘‘ naught but
desolation and abomination among the heretics, who
will not even baptize the children, and still less the
adults.”” He is able to baptize but few, ‘‘ on account
of their obstinacy;’’ he has, however, ‘‘ the happi-
ness of preparing a heretic to make his abjuration.”’
At Boston, Pierron is suspected of being a Jesuit,
and is cited to appear before the General Court; but
he evades the summons. In Maryland he finds a
few English Jesuits in disguise; he desires to be sent
to assist them, and to establish a mission among the
Indians there; but Dablon considers this scheme,
for many reasons, impracticable.

The Iroquois missions are prosperous. The
Mohawks ‘‘ are being converted in greater numbers
than ever; "’ but Bruyas’s efforts are greatly hindered
by the Dutch heretics. The Senecas are least in-
clined to embrace the faith; but the missionaries
among them ‘‘ fail not to win many victories over
hell.”” Among the Montagnais, Crépieul is engaged
in tireless labors, both summer and winter. The
Iroquois colony at La Prairie, and that of the Hurons
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at Lorette, bring consolation to the missionaries,
on account of their devotion and saintly living. The
new church at Lorette, patterned after the Holy
House of Loreto in Italy, is becoming a favorite
resort for pilgrims from all parts of Canada. Dablon
again extols the zeal and self-renunciation of all the
apostles of the faith in New France.

CXXXVI. One of the most valuable and impor-
tant documents in our series is the journal of Father
Marquette, describing the voyage in which he and
Joliet discovered and explored the Mississippi River.
It is prefaced with a brief note by Dablon, which
mentions Marquette’s early desire to carry the gospel
to the Southern tribes, and his opportunity for doing
so when Joliet is chosen by Frontenac and Talon to
explore the then unknown water-routes beyond Lake
Michigan. Dablon also praises the fitness of Joliet
for this undertaking.

Marquette recounts the details of their voyage,
which begins May 17, 1673, at the St. Ignace mis-
sion. They journey via Green Bay, visiting on the
way the Menomonee Indians, who endeavor to dis-
suade them from their enterprise —saying that there
are ferocious tribes on the great river, some of whom
are at war together, who will kill any stranger; that
horrible monsters and demons will endanger their
lives, etc.

Passing through the bay, and ascending the Fox
River, they arrive at the Mascouten village June ;.
Marquette describes at length two remarkable plants,
the wild rice and snake-root. The Frenchmen at
once call the elders, and ask them for guides on their
way, which is readily granted. These savages con-
duct them to the Fox-Wisconsin portage, whence
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the travelers make their way alone. On June 17,
they enter the Mississippi, ‘‘ with a Joy that I cannot
express.”” Marquette gives a minute description of
the great river, the lands through which it passes,
and the fauna of that region, most of which are
strange and curious to the Canadians. Among these
animals, he gives especial attention to the buffalo.

The voyagers proceed more than sixty leagues
without seeing any human being, until June 25, when
they discover a beaten path from the river inland.
Marquette and Joliet follow this, and reach an Illinois
village, the people of which receive them most hos-
pitably, and with elaborate ceremonies, which are
fully described. A chapter is devoted to an account
of their customs and usages. Marquette praises the
gentleness and docility of the Illinois savages. They
use guns, and carry on an extensive trade in slaves,
whom they capture from more remote tribes. They
raise abundant crops of Indian corn and other vege-
tables. The calumet, or ceremonial pipe, and the
dance in homor of it, are fully described. One of
these pipes is given to Marquette and his party, as a
safeguard for their passage through the hostile
nations farther down the river.

After remaining several days with the friendly
Illinois savages, the explorers resume their voyage.
They find new and curious plants, and agreeable
fruits. Near Alton, Illinois, they see on the smooth
face of a bluff paintings of strange monsters, so
frightful in appearance that ‘‘ the boldest savages
dare not Long rest their eyes’’ upon them. Shortly
after passing these grotesque figures, they narrowly
escape being wrecked in the swollen and turbid flood
poured forth at the mouth of the Missouri River.
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The reports which they have already heard from the
savages regarding this stream lead them to hope that,
by ascending it far enough, they may gain other
rivers which will furnish the long-sought passage to
the Western Sea. Near the mouth of the Ohio, they
find rich deposits of iron ore. They now begin to
experience the torment of mosquitoes.

Somewhat farther down, they encounter a band of
savages, who at first appear to be hostile; they
prove, however, to be ‘‘as frightened as we were,”’
and soon become pacified. Again, at the mouth of
St. Francis River, they are in danger of losing their
lives, being attacked by the Mitchigameas, who
dwell there. In this emergency, they are saved by
displaying the calumet which the Illinois gave them.
On the next day they proceed to the mouth of the
Arkansas, where another tribe dwells. These sav-
ages are friendly, and warn them that they cannot
go farther without great danger.

At this point, Marquette and Joliet take counsel
together as to their next proceeding. They are now
well satisfied that the great river, on which they have
voyaged more than a thousand miles, flows into
the Gulf of Mexico. If they advance, they are in
danger of imprisonment, and perhaps death,—thus
risking the loss of all that they have gained from
their long and perilous journey. Accordingly, they
begin (July 17) their return voyage; but this time
they ascend the Illinois and Des Plaines rivers, and
enter Lake Michigan by the Chicago River. They
stop on the way to visit a Kaskaskia band, who desire
Marquette to come again to instruct them; also the
Peorias, where he baptizes a dying child, which
alone repays the missionary for his long and
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toilsome journey. At the close of September, they
reach the De Pere mission.

CXXXVII. This is Marquette’s (unfinished)
journal of his second voyage to the Illinois tribes —a
journey with pathetic ending, for he dies on the way,
while striving to reach Mackinac. Departing from
De Pere October 25, 1674, accompanied by two
Frenchmen, he enters the waters of Lake Michigan
via the portage at Sturgeon Bay. There they for-
tunately meet a party of Illinois Indians, who desire
the Father to go under their escort. Now begins a
long and tedious voyage, so interrupted by storms and
severe cold that it is not until December 4 that the
party reach Chicago River. The Father is again ill,
on account of his privations and hardships, and finds
himself unable to proceed farther. Accordingly,
Marquette and his two Frenchmen spend the winter
at the portage,—alone, except for occasional visits
from the savages. Early in January, a French trader
in that region hears of the Father’s illness, and sends
him food by a surgeon who is with him. The Illi-
nois savages, among whom he had intended to carry
on a mission, also bring him gifts, and beg him to
come and dwell with them.

In February, Marquette’s health begins to im-
prove, owing to his devotions to the Virgin. The
last week in March brings a south wind, and the
river opens; a sudden freshet nearly carries away
the Frenchmen and their goods. This gives them,
after various delays, an opportunity to resume their
journey; but it is not until April 8 that they reach
the Illinois village. Marquette’s journal ends upon
the 6th, while he and his men are awaiting favorable
weather to descend the Des Plaines River.
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CXXXVIIIL. In this document, Dablon briefly
relates this second voyage of Marquette, adding
details of his death, and of the removal (1677) of his
bones to Mackinac. After reaching the Illinois
village, the Father holds (three days before Easter)
a great council, where over 1,500 men are present,
besides the women and children. He explains to
them the mysteries of the faith, and celebrates mass;
and on Easter Sunday holds similar services. The
savages listen with delight, and would gladly retain
him among them; but his malady is so increasing
that he is compelled to depart. He sets out for
Mackinac, hoping to reach the mission-house there
in time to die within its walls; but his strength fails
so rapidly that he is obliged to land near Ludington,
Michigan, where he dies on the same day (May 18,
1675). His faithful companions there inter his body,
which is removed two years later, by some of his
Ottawa disciples, to the St. Ignace mission at Macki-
nac. There it is reinterred, with all the solemnity
possible; and this tomb becomes a favorite resort for
the Christian savages. The document closes with
‘“ a brief summary of his virtues,’’ prominent among
which are his zeal and meekness, and his devotion
to the Virgin.

CXXXIX. For the year 1675, Dablon sends to
his provincial an account of ‘‘ the present condition
of the missions in New France.” It begins with a
brief survey of the Ottawa mission, followed by the
account of Marquette’s last voyage and death which
we present in Doc. CXXXVIII.

At Sault Ste. Marie, with its dependent missions
on the islands and northern shore of Lake Huron,
over one hundred and twenty persons have been
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baptized, ‘‘ notwithstanding all the opposition that the
devil raises up against the Gospel by various super-
stitions '’ —to oppose which the missionaries have
more than once risked their lives. At St. Ignace
(Marquette’s post), the new chapel built last year
was, at its opening, ‘‘consecrated by sixty-six
baptisms,’’ administered to Hurons and Algonkins
who have settled there. At De Pere, André has, by
mingled patience and firmness, conquered the minds,
‘“most ferocious and superstitious,’’ of the savages
in that region. He has formed ‘‘ a church of four or
five hundred Christians;’’ and has baptized a hundred
and forty persons during the past year. Among the
Central Wisconsin tribes, Allouez has baptized a
hundred and sixty. The Mascouten village has been
increased, by refugees from many tribes, to a popu-
lation of 20,000 souls—a parish too large for Allouez,
who is now aided by Silvy. Letters from the former
give some account of his work there. As usual, the
great obstacle in the way of the missionaries is the
blind adherence of the savages to their superstitions,
especially where dreams are concerned.

A short report is given from each of the Iroquois
missions. Bruyas, superior of all these, writes from
Agnié that he has baptized eighty persons there.
His labors have received much aid from the conver-
sion of Assendassé, a notable Mohawk chief, and
from a gift, made to the church of Agnié, of a
miraculous image, that of Our Lady of Foye. The
Oneidas, most cruel of all the Iroquois, ‘‘ are now
so changed through Father Millet's care that it may
be said that from wolves they have become lambs.”’
Several prominent chiefs here also have been con-
verted. At Onondaga, also, the church is flourish-
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ing. Lamberville has gained much influence among
the savages by his ability in using medicines for the
cure of sicknesses. Carheil has not been so fortunate
at Cayuga; the arrogance of those savages is great,
and they insult and abuse him when, as often hap-
pens, they become intoxicated. The Senecas also
are intolerably insolent since they defeated the An-
dastes; they talk of going to war against the French;
and the three missionaries who labor among them
‘“are in almost continual danger of being murdered
by those barbarians.’’

As for the missions at the North, no word has
been received from Albanel since he set out, two
years ago, for Hudson Bay. Vague Indian reports
indicate that he has either been killed, or captured
by the English and sent back to Europe. Crépieul,
his health broken by continual exposure, has been
recalled to Quebec for rest, and Boucher takes his
place.

A noble record is made by the Iroquois colonists
at La Prairie; ‘‘ although surrounded on all sides by
the most scandalous drunkenness,’’ they are distin-
guished among their neighbors as ‘‘ those who do
not drink, and who pray to God aright.” Their
virtue is illustrated by an account of the pious death
of a young man named Skandegorhaksen. Dablon
gives an interesting account of visits made to La
Prairie by Bishop Laval, and later, by the new in-
tendant, Duchesneau. These distinguished guests
are welcomed by the savages in their own fashion,
with every mark of honor. During the bishop’s
visit, a rumor comes that a hunting-party of promi-
nent men from La Prairie have been attacked and
slain by enemies. These good Christians nobly put
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aside their private griefs, that they may duly honor
the visit of the head of the Canadian church; and
thus ‘“ the whole stratagem which the devil seemed
to have invented solely to disturb the minds of
the savages, and to prevent the good results of
Monseigneur’s visit, served but to make the virtues
of our new Christians shine more brightly.”

Duchesneau, the intendant, also visits the La
Prairie colony, accompanied by many officials and
prominent habitants. He lights the bonfire on St.
John’s day, holds a general council with the savages,
and provides them with a bountiful feast.

R.G. T.

MapisoN, Wis., November, 18gg.
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CXXXIII (concluded)

RELATION OF 1673-74

The greater part of this document appeared in Volume
LVIIL ; its concluding section is herewith presented.
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Missions des Montagnais ou Algonquins Inféri-
eurs pendant les années 1673 et 1674.

CHAPITRE 1.
DE LA MISSION DE TADOUSSAC.

E P. Frangois de Crépieul, qui a la charge de
L cette Mission, témoigne recevoir toujours beau-
coup de satisfaction de la conduite de ses
chrétiens. Les fatigues qu’il a endurées en les
accompagnant dans les bois pendant tout I'hiver ne
se peuvent concevoir que par ceux qui les ont éprou-
vées. Apres tout, elles sont bien douces, lorsqu’on
les souffre pour aller a la recherche de pauvres brebis
égarées, que le Fils de Dieu est venu chercher lui-
méme. Cette petite Eglise de Tadoussac a été
augmentée, cette année, de plusieurs adultes et de
vingt-deux enfants, qui ont regu la grice du bap-
téme. Nous donnons ici le journal du voyage et des
travaux du P. de Crépieul chez les Papinachois, les
Mistassins, etc., tel qu’il nous I'a envoyé.

JOURNAL DU P. DE CREPIEUL.

LE 23 septembre 1673, aprés soixante-dix ou quatre-

vingts lieues faites en canot, et aprés avoir
couru divers périls et essuyé plusieurs ficheux temps
dans une saison assez incommode, couchant sur le
sable ou sur quelque rocher, j’arrivai & Québec, d'ott
quelques jours apres je m’embarquai pour aller aux
Papinachois, de 1a a2 Chegoutimi, et ensuite au lac
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Missions of the Montagnais or Lower Algonquins
during the years 1673 and 1674.

CHAPTER 1.

OF THE TADOUSSAC MISSION.

of this Mission, states that he continues to

derive much satisfaction from the conduct of
his Christians. The fatigues which he has endured
while accompanying them in the woods during the
whole winter can be imagined only by those who
have experienced them. After all, they are very
sweet when one suffers them in searching for poor
wandering sheep, whom the Son of God came
himself to seek. This small Church of Tadous-
sac was increased this year by several adults and
twenty-two children, who received the grace of bap-
tism. We present here the journal of Father de
Crépieul’s journey and labors among the Papinachois,
the Mistassins, and other tribes, as he has sent it
to us.

FATHER Frangois de Crépieul, who has charge

FATHER DE CREPIEUL’S JOURNAL.

ON the 23rd of September, 1673, after journeying
seventy or eighty leagues in a canoe, and
having encountered various dangers and endured
much bad weather in a rather inclement season,
sleeping in the sand or on a rock, I reached Quebec.
Thence I set out, a few days afterward, to go to the
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Saint-Jean, ou je devais passer un troisieme hiver
avec une bande de Sauvages.

Des le jour du départ, le 4 octobre, je commencgai
ma mission par le baptéme d’un enfant Etchemin
agé de deux ans. Nous fimes ensuite surpris d’'un
vent impétueux qui nous mit en danger, et, rompant
un des cables de la barque, nous obligea de relacher.
Trois jours apres, un vent fort favorable nous poussa
bien avant dans notre route et nous fit aborder, au
bout de deux jours, aux ilets de Jérémie, olt je trou-
vai cingq cabanes de Papinachois qui nous attendaient
et que j'instruisis pendant six ou sept jours.

Le 21 octobre, nous levimes 1'ancre avec un vent
assez favorable et nous primes notre route vers le
Saguenay; mais étant surpris de la nuit, et le vent
venant a se grossir, nous flimes en danger de nous
perdre, la barque étant extraordinairement agitée
et se remplissant d’eau. Ce fut méme une mer-
veille comment nous n’échoudmes point; car le
vent nous avait poussé avec tant de violence, quoique
nous n’eussions point de voile, que vers minuit nous
nous trouvimes prés de terre. Cette tempéte dura
dix heures entitres, pendant lesquelles nous croy-
jons & chaque moment devoir faire naufrage; mais
enfin Dieu nous rendit le calme et nous fit arriver a
Chegoutimi. J'y trouvai deux cents Sauvages qui
m’attendaient; je leur fis des instructions pendant
dix jours, confessant et communiant ceux que I'Age
rendait capables de ces sacrements. ]'enterrai aussi
le fils du chef de Tadoussac, qui montra en ses der-
niers moments une résignation vraiment chrétienne.

Le dernier jour d’octobre, je baptisai un enfant et
donnai I'extréme-onction 4 une moribonde trés-bien
disposée au grand voyage de 1'éternit€. Nous



1673-77] RELATION Of 1673-74 27

Papinachois, thence to Chegoutimi, and afterward
to lake St. John, where I was to pass a third winter
with a band of Savages.

On the day of my departure, the 4th of October, I
began my mission by baptizing an Etchemin child
two years old. We were afterward surprised by a
violent gale which endangered our lives, and, by
breaking one of the cables of our bark, compelled us
to put back. Three days afterward, a very favorable
wind carried us a long distance on our voyage, and
brought us at the end of two days to the Jérémie
islets.! There I found five cabins of Papinachois,
who awaited us, and I instructed them for six or
seven days.

On the 21st of October, we weighed anchor with a
very favorable wind, and sailed in the direction of
the Saguenay; but, being surprised by darkness,
and the wind rising, we were in danger of ship-
wreck; for the bark was greatly tossed about, and
filled with water. It was even a marvel that we did
not run aground; for the wind impelled us so
violently, although we had no sail set, that about
midnight we were close to the land. This storm
lasted ten whole hours, during which we expected
to be wrecked at any moment. But at last God gave
us calm weather again, and enabled us to reach
Chegoutimi.®* I found there two hundred Savages
waiting for me; I instructed them for ten days,
confessing and administering communion to those
who were old enough to receive those sacraments.
I also buried the son of the chief of Tadoussac, who
in his last moments displayed truly Christian resigna-
tion.

On the last day of October, I baptized a child,
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passames le lendemain, jour de la Toussaint, dansles
exercices de dévotion que demandait une si grande
féte; presque tous les Frangais et les Sauvages se
confessérent et communiérent. En outre, je donnai
le viatique & deux malades et le baptéme a un enfant.
Les chefs de Tadoussac et de Sillery firent de belles
harangues, en faveur de la Priere, & 1’occasion du
festin d’adieu que leur offrirent les Frangais qui de-
vaient partir le lendemain. En effet, le 2 novembre,
aprés avoir rendu nos devoirs aux Ames du purga-
toire, la barque fit voile vers Québec et me laissa
seul avec mes chers Sauvages, qui se disposérent a
aller hiverner chacun de leur coté. Sur le soir, je
partis accompagné de six canots de Sauvages, avec
lesquels j’allai coucher vers le rapide de la grande
riviere qui descend du lac Saint-Jean et se rend dans
la belle riviere du Saguenay. Le lendemain, nous
fimes obligés de porter notre canot et tout ce que
nous avions avec nous pendant deux lieues, avec
beaucoup de fatigue, marchant tantoét dans la boue
et tantét dans les neiges. Pendant que nous mar-
chions, je remarquai de funestes traces du grand
tremblement de terre de 1663; je fis aussi rencontre
de quatre familles d’Outabitibecs que j'instruisis.
Au bout de notre chemin, je trouvai un gros rapide
et la belle rivitre des Papinachois. Deux jours
apres, ces quatre familles que nous avons rencontrées
se joignirent A nous, et, tous ensemble, nous entrimes
dans le bois pour y chercher notre vie, et pour aller
auldevant d'une grande quantité de Sauvages qui
devaient descendre, le printemps.

Aprés avoir heureusement traversé sept rapides,
les glaces commencerent A nous boucher le pas-
sage, ce qui nous obligea de nous arréter sur une



1673-77) RELATION OF 167374 29

and administered extreme unction to a dying woman,
who was very well prepared for the great journey of
eternity. We spent the following day, the feast of
All Saints, in the devotional exercises which so im-
portant a feast required; nearly all the French and
Savages confessed and received communion. More-
over, I gave the viaticum to two sick persons, and
baptized a child. The chiefs of Tadoussac and Sil-
lery delivered eloquent harangues in favor of Prayer,
on the occasion of the farewell feast given them by
the French, who were to leave on the following day.
In fact, on the 2nd of November, after performing
our duties for the souls in purgatory, the bark set
sail for Quebec, and left me alone with my beloved
Savages, who prepared to go to their winter quarters,
each band to their own district. In the evening, I
started in company with six canoes of Savages, with
whom I spent the night near the rapid of the large
river that flows from lake St. John, and falls into
the noble Saguenay river. On the following day,
we were obliged to carry our canoe and all our effects
for two leagues, with much fatigue — walking some-
times in mud, and sometimes in snow. While we
were marching, I observed the disastrous effects of
the great earthquake of 1663.2 I also met four fami-
lies of Outabitibecs, whom I instructed. At the
end of our road I came upon a great rapid, and the
fine river of the Papinachois.* Two days afterward,
these four families whom we had met joined us; and
all together we entered the woods, to seek our liveli-
hood, and to meet a great number of Savages who
were to come down in the spring.

After successfully passing seven rapids, the ice
began to block our way, and this compelled us to
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montagne. Nous construisimes deux cabanes, compo-
sées de trente-quatre personnes, que j'instruisais tous
les jours en attendant que les neiges fussent assez
épaisses pour qu’on pfit aller en raquettes. Il faut
avouer que si la vie d'un missionnaire est pénible,
elle est aussi remplie de bien des consolations. Ce
n’en était pas une peu sensible pour moi de voir tous
les jours mes instructions recherchées, écoutées et
suivies avec une ferveur incroyable par les plus petits
comme par les plus grands. En souvenir de notre
passage, je plantai une croix dans cette vaste solitude.

Le 19 novembre, nous allimes cabaner A une
grande lieue de 13, en un endroit oll la chasse était
bonne, mais olt le manque d’eau — car la neige fondue
n’étanche presque pas la soif —et olt la fumée, qui
était fort incommode, nous donna grande matiere 4
patience. Nous ne sortimes de ce lieu que le 6
décembre, parce que les premiers froids furent plus
tardifs qu’a l'ordinaire. Nous avons célébré la féte
de saint Frangois-Xavier et ensuite celle de 1'Imma-
culée Conception avec toute la dévotion possible, nous
occupant, pendant ces jours et pendant leur octave,
a chanter des cantiques spirituels en langue sauvage.
Ce fut vers ce temps qu'il arriva prés de nous un
assez grand tremblement de terre. J'eus encore
occasion, pendant notre marche, d’observer les
étranges ravages de 1’épouvantable tremblement de
terre qui eut lieu, il y a quelques années, en ces
contrées sauvages. On y remarque aussi les traces
récentes que de cruels incendies ont laissées dans ces
vastes foréts. Les Sauvages disent qu’ils se sont
étendus jusqu’a plus de deux cents lieues.

Le 15, je baptisai une petite fille qu’on nomma
Marie.
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stop upon a mountain. We built two cabins, to
contain thirty-four persons; I instructed them daily,
while waiting until the snow was deep enough to
allow us to walk on snowshoes. It must be admitted
that, if a missionary’s life be a painful one it is also
full of many consolations. It was no small pleasure
to me to see, every day, my instructions sought after,
listened to, and followed with incredible fervor by
the youngest as well as by the older persons. In
remembrance of our passage here, I erected a cross
in this vast solitude.

On the 19th of November, we went a long league
thence, to encamp in a place where game is plenti-
ful; but there the want of water,—for melted snow
hardly quenches thirst,—and the smoke, which was
very annoying, greatly tried our patience. We did
not leave this place until the 6th of December,
because the first frosts were later than usual. We
celebrated the feast of saint Francis Xavier, and after-
ward that of the Immaculate Conception, with all
possible devotion,— occupying ourselves on those
days and during their octave with chanting hymns
in the savage tongue. About this time there was
a very noticeable earthquake near us. I had still
further opportunity, during our journey, to observe
the extraordinary ravages of the terrible earthquake
that took place some years ago in these wild regions.
There may also be seen the recent traces which cruel
fires have left in these vast forests. The Savages
say that they have spread over more than two
hundred leagues.

On the 15th, I baptized a little girl, who was named
Marie.

On the 18th, we journeyed through a fine level
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Le 18, nous marchdmes dans un beau pays plat,
entrecoupé de rivieres et de lacs; nous y choisimes
un endroit pour dresser notre cabane. Nous y fimes
si persécutés de la fumée que trés-souvent j'étais si
persécutés de la fumée que tres-souvent j'étais
obligé, pour 1'éviter, de m’exposer 2 la rigueur d’un
vent froid et glacial. Les vents furent si violents
pendant sept ou huit jours que nous craignions 2 tous
moments qu’ils n’emportassent notre cabane faite
d’écorce, ou qu’ils ne renversassent des arbres qui
nous auraient écrasés dans leur chute.

Je fus ravi de voir une pauvre fille trainer sa meére
sur les neiges, 1'espace de trois ou quatre grandes
lieues, pour avoir la consolation d’étre aupres de
nous, et de participer aux prieres et aux instructions
que nous faisions tous les jours. Je confessai et
communiai cette pauvre malade selon son désir. Elle
croyait mourir bientét, mais Dieu la conserva pour
exercer sa patience et celle de sa pauvre fille.

On me raconta en cet endroit une action généreuse
qu’avait faite un de nos chrétiens, 1'été passé. Il
avait été invité a un festin superstitieux sans savoir
qu’il le ffit; mais, de bonnes chrétiennes I’en ayant
averti au moment ot il s’y rendait, il rebroussa
chemin, et revint en sa cabane. On eut beau lui dire
qu’il n'y avait rien 2 craindre, puisque la Robe noire,
qui pourrait le trouver mauvais, n’y était pas. «Ce
n’est pas elle, dit-il, que je crains, mais uniquement
Celui qui a tout fait, dont les Robes noires ne sont que
les interprétes.» Sa réponse édifia singulidrement
les uns et donna beaucoup de confusion aux autres
qui ne tardérent pas A se repentir de leur faiblesse.

Nous passimes la nuit et la féte de No&l dans notre
pauvre cabane d’écorce: et nous la célébrames, sinon
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country, intersected by rivers and lakes, and chose a
spot for erecting our cabin. We were so harassed
by the smoke that, in order to escape from it, I was
very often obliged to expose myself to a cold and
freezing wind. The wind blew so violently for
seven or eight days that we feared it might at any
moment carry away our bark cabin, or uproot trees
which would have crushed us in their fall.

I was delighted to see a poor girl drag her mother
over the snow for a distance of three or four long
leagues, to have the consolation of being near us,
and of participating in the prayers that we said and
the daily instructions that we gave. I confessed and
administered communion to this poor sick woman at
her request. She thought she would soon die but
God preserved her to exercise her patience and that
of her poor daughter.

I was told, at this place, of anoble action performed
by one of our Christians last summer. He had been
invited to a superstitious feast, without knowing that
it was so. But some good Christian women informed
him of it, just as he was about to proceed thither;
so he retraced his steps, and returned to his cabin.
In vain was he told that there was nothing to fear,
since the black Gown, who might deem it wrong,
was away. ‘It is not he whom I fear,”’ he said;
‘1 dread only Him who has made all, and of whom
the black Gowns are only the interpreters.”” His
answer greatly edified some, and shamed the others,
who soon repented of their weakness.

We passed the night and festival of Christmas in
our wretched bark cabin; and we celebrated the
feast, if not with splendor, at least with great
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avec magnificence, du moins avec de grands témoi-
gnages d’'amour et de dévotion envers l’'adorable
mystére du Dieu fait enfant, dont nous honorions la
naissance.

Le 4 janvier 1674 nous partimes de ce lieu, aprés
y avoir laissé une belle croix, pour en aller planter
une dans un autre endroit olt nous arrivimes bien
fatigués. Nous y efimes beaucoup & souffrir a cause
des mauvais temps, des froids et de la fumée presque
continuels.

Le 13 janvier, quelques Sauvages arrivérent et
nous apprirent en quel endroit se trouvait le P. Alba-
nel qui était en route pour la baie du Nord. Je
voulus aller le voir, et en méme temps instruire
quelques Sauvages qui n’étaient pas éloignés de lui,
et auprés desquels un mal qui lui était survenu
I"’empéchait de se rendre.

Ainsi, le 16 janvier, je me mis en chemin avec un
capitaine algonquin et deux Francais. Nous par-
times aprés la messe, et nous fimes cing grandes
lieues en raquettes, avec beaucoup d’'incommodité,
parce que la neige étant molle, elle rendait nos
raquettes extrémement pesantes. Au bout de cing
lieues, nous nous trouvdmes sur un lac de quatre 2
cinq lieues, tout glacé, ot le vent faisait voler grande
quantité de neige qui obscurcissait 1’air et nous em-
péchait de voir olt nous marchions. Apres avoir fait
une autre lieue et demie, avec bien de la peine, les
forces commencaient 2 nous manquer. Le vent, le
froid et la neige étaient si intolérables qu’ils nous
obligerent A retourner un peu sur nos pas pour cou-
per quelques branches de sapin qui pussent, & défaut
d’écorce, nous servir A construire une cabane.
Ensuite, nous voulfimes faire du feu, mais il nous
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manifestations of love and devotion for the adorable
mystery of the God-child whose birth we honored.

On the 4th of January, 1674, we started from this
place, after leaving a fine cross there to go and erect
one in another place, where we arrived greatly
fatigued. We had much to suffer from almost
continual bad weather, cold, and smoke.

On the 13th of January, some Savages arrived, and
informed us where I could find Father Albanel, who
was on his way to the Northern bay. I wished to
go and see him, and, at the same time, to instruct
some Savages who were not far from him, and whom
he was prevented from reaching by an accident that
had happened to him.

I set out, therefore, on the 16th of January, with
an Algonquin captain and two Frenchmen. We
started after mass, and walked five long leagues on
snowshoes — with much trouble, because the snow
was soft and made our snowshoes very heavy. At
the end of five leagues, we found ourselves on a lake
four or five leagues long, all frozen over, on which
the wind caused great quantities of snow to drift,—
obscuring the air, and preventing us from seeing
whither we were going. After walking another
league and a half, with great difficulty, our strength
began to fail us. The wind, cold, and snow were
so intolerable that they compelled us to retrace
our steps a little, to cut some branches of fir which
might, in default of bark, serve to build a cabin.
After this, we tried to light a fire, but were unable
to do so. We were thus reduced to a most pitiful
condition. The cold was beginning to seize us to an
extraordinary degree, the darkness was great, and
the wind blew fearfully. In order, therefore, to keep
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fut impossible de l'allumer. Nous étions ainsi
réduits au plus pitoyable état. Le froid commengait
2 nous saisir d'une étrange manieére, la nuit était pro-
fonde et le vent soufflait horriblement. Ainsi, pour
ne pas nous laisser mourir de froid, nous nous
remimes, malgré notre faiblesse, & marcher sur le lac
pendant l'obscurité de la nuit, sans savoir o1 nous
allions. Nous étions d’ailleurs toujours trés-incom-
modés du vent et de la neige; mais, aprés une lieue et
demie du chemin, il fallut succomber malgré nous,
et nous arréter & 1’endroit olt nous nous trouvions.
Le danger olt nous étions de mourir de froid me fit
souvenir du charitable Pere de Noue qui, dans une
pareille rencontre, fut trouvé mort sur la neige, 2
genoux et les mains jointes. Cette pensée me
ranima; je fis & Dieu le sacrifice de ma vie, et j'unis
ma mort, que je croyais étre proche, & celle de ce
pieux missionnaire. Les Frangais avec qui nous
étions, abattirent quelques branches de sapin qu’ils
mirent sur la neige, et sur lesquelles nous nous
jetames, aprés avoir fait nos priéres, et pris, pour
tout repas, un peu de thériaque et sept & huit grains
de raisin sec que nous trouvimes par hasard sur
nous. La lassitude nous faisait tomber dans le som-
meil que le vent, le froid et la neige ne nous permet-
taient pas de gofiter longtemps. Nous veillimes
ainsi tout le reste de la nuit. La Providence cepen-
dant nous a préservés de plus graves accidents, et
nous le devons sans doute & I'intercession de la sainte
Vierge a2 qui nous nous étions particulierement
recommandés. Le lendemain matin, deux Frangais
de la cabane du P. Albanel arriverent bien A propos,
et allumerent un grand feu sur la neige. Un d’eux
alla chercher de 1'eau pour étancher notre soif qui
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ourselves from dying with cold, we resumed our
march on the lake, in spite of our fatigue,—in the
obscurity of the night, without knowing whither we
were going. We were, moreover, always greatly
impeded by the wind and snow; but, after walk-
ing a league and a half, we had to succumb, in spite
of ourselves, and stop where we were. The danger
we ran of dying from cold caused me to remember
the charitable Father de Noue, who on a similar
occasion was found dead in the snow, kneeling and
with clasped hands. This thought roused me; I made
a sacrifice of my life to God, and united my death,
which I believed to be near, to that of the pious
missionary. The French who were with us, cut
some fir-branches, which they laid on the snow; and
we threw ourselves down on them, after saying our
prayers and taking, for all repast, a little theriac and
seven or eight raisins, that we happened to have with
us. Fatigue caused us to fall into a slumber, which
the wind, the cold, and the snow did not allow us
long to enjoy; we therefore remained awake during
the rest of the night. Providence, however, pre-
served us from more serious accidents, and we are
no doubt indebted for this to the intercession of the
blessed Virgin, to whom we had particularly com-
mended ourselves. On the following morning, two
Frenchmen from Father Albanel’s cabin arrived,
very opportunely, and kindled a great fire on the
snow. One of them went for some water, to quench
our excessive thirst. Then we resumed our journey
on the same lake, and at last, in spite of the wind
and snow drifting in our faces, we reached the spot
where Father Albanel was. I found with him four
cabins of Savages, whom I instructed. A serious
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était excessive. Puis, nous nous remimes en chemin
sur le méme lac; et enfin, malgré le vent et la neige,
qui nous donnaient dans le visage, nous arrivimes a
T’endroit oli était le P. Albanel. Je trouvai avec lui
quatre cabanes de Sauvages que jinstruisis. Une
blessure grave, occasionnée par la chute d’un pesant
fardeau qui lui était tombé sur les reins, ne lui per-
mettait pas de se remuer, et encore moins de faire
les fonctions de missionnaire.

Deux jours apres, je retournai & ma cabane, qui
était environ 2 dix lieues de 1a. J'y administrai les
derniers sacrements 2 une femme malade, qui me les
demanda avec instance, et témoigna mourir fort con-
tente. Cette bonne Sauvage faisait paraitre de
grands sentiments d’amour envers Dieu et de dévo-
tion et confiance envers la Sainte Vierge. Je me
rendis ensuite 2 deux cabanes de Sauvages Outabiti-
becs, qui étaient environ a quatre lieues de distance,
et je leur expliquai les vérités du salut. Il n’est pas
concevable avec quelle avidité ils écouterent mes
instructions, et quelle dévotion ils apporterent au
sacrement de pénitence et & la communion.

Apres étre demeuré deux jours avec eux, je retour-
nai & ma cabane, pour me disposer au voyage que je
devais entreprendre chez les Mistassins et chez les
Papinachois.

Le 2 février, je rencontrai encore une fois le P.
Albanel.

Le 6, je le quittai, et j’allai avec les Sauvages qui
m’accompagnaient me loger auprés d'une tres-belle
riviere ol nous fimes quelques jours en paix, jusqu’a
ce que le P. Albanel m’envoya un Frangais pour
m’avertir que 1'épouvante était partout, qu’'on croyait
que les Iroquois étaient en marche et qu’ils avaient
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injury, caused by the fall of a heavy load upon his
loins, prevented him from moving, and still more
from performing a missionary’s duties.

Two days afterward I returned to my own cabin,
about ten leagues from there. I administered the
last sacraments to a sick woman, who begged me to
do so, and who said that she died very happy. This
good Savage woman manifested deep sentiments of
love for God, and of devotion for and confidence in
the Blessed Virgin. I then proceeded to two cabins
of Outabitibec Savages, at a distance of about four
leagues; and I explained the truths of salvation to
them. It is impossible to conceive the avidity with
which they listened to my instructions, and the
devotion that they manifested for the sacraments of
penance and communion.

After remaining two days with them, I returned
to my cabin to prepare for the journey that I was to
undertake to the Mistassins and Papinachois.

On the 2nd of February, I once more met Father
Albanel.

On the 6th, I left him, and went with the Savages
who accompanied me to encamp near a very fine
river. There we remained some days in peace, until
Father Albanel sent a Frenchman to warn me that
fear reigned everywhere; that the Iroquois were
believed to be on the war-path; that they had sur-
prised a band of our Savages at lake Kinougami;
and that the Outabitibecs and other tribes were gath-
ering in a fortified enclosure for shelter and defense.
This bad news compelled me to go to them, to con-
fess and encourage them, because Father Albanel
was still crippled by his injury. I set out, accom-
panied by one Frenchman.
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surpris un parti de nos Sauvages au lac de Kinou-
gami; que les Outabitibecs et autres tribus se ras-
semblaient dans une enceinte fortifiée, afin de s’y
mettre & couvert et en défense. Ces tristes nouvelles
m’obligerent de les aller trouver pour les confesser
et les encourager, parce que le P. Albanel était
encore incommodé de sa blessure. Je me mis en
chemin, accompagné d’un Frangais.

Nous fimes vingt lieues dans les bois, avec des
peines incroyables, et dans la crainte continuelle
d’étre rencontrés par les Iroquois. Nous trouvions
sur notre route grand nombre de cabanes que la peur
avait fait abandonner.

Le 3 mars, nous arrivimes a ’endroit oit les Sau-
vages s’étaient fortifiés. Ils étaient bien au nombre
de quatre-vingts hommes bien décidés. Ils furent
ravis de nous voir. Je les consolai de mon mieux et
je les confessai. Cependant .un de leurs chefs était
allé avec trois jeunes gens pour découvrir ’ennemi;
en attendant, nous passimes quatre nuits dans
I"épouvante, et pendant les deux premieres nous
couchidmes dans leur fort et sur la neige.

Le 5, ceux qui étaient allés A la découverte
revinrent et nous rassurtrent un peu. Ils nous
apprirent que le meurtre qui avait causé cette panique
générale ne s'était pas fait si pres de nous, mais au
lac de Piéconagami, et que les Sauvages qui demeu-
raient sur ces bords allaient se fortifier et s’assembler
en grand nombre pour attaquer les Iroquois, le prin-
temps prochain.

Ces nouvelles, qui nous tranquillisaient, me per-
mirent de retourner 2 ma premiere cabane. J'y étais
depuis quelques jours, lorsque cinqg Sauvages envoyés
par le chef des Mistassins vinrent m’avertir de sa
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We walked twenty leagues in the woods, with
incredible difficulty, and in continual dread of being
set upon by the Iroquois. On the way we came
upon a great number of cabins abandoned through
fear.

On the 3rd of March, we reached the spot where
the Savages had fortified themselves; there were at
least eighty determined men. They were delighted
to see us. I consoled them to the best of my ability,
and confessed them. Meanwhile, one of their chiefs
had gone with three young men to reconnoiter the
enemy; while awaiting their return we passed four
nights in dread, and, during the first two, we slept
in their fort and upon the snow.

On the sth, those who had gone to reconnoiter
came back and somewhat reassured us. They told
us that the massacre that had caused the general
panic had not taken place so close to us, but at lake
Piécouagami; and that the Savages dwelling on its
shores were going to fortify themselves, and gather
in great numbers to attack the Iroquois the following
spring.

This news, which quieted us, enabled me to return
to my first cabin. I had been there a few days when
five Savages, sent by the chief of the Mistassins,
came to notify me on his behalf to go and instruct
him. He had especially charged them to help
me as much as they could, so as to smooth the diffi-
culties and shorten the length of the journey that
must be performed in order to reach him.

I set out with them on the 26th of March. We
were obliged to walk in water half-way up to our
thighs, and with great difficulty. We set up our cabin
on the top of a hill that borders on the river called
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part de I'aller trouver pour l'instruire. Il leur avait
fort recommandé de m’aider autant qu’ils pourraient
pour adoucir les difficultés et la longueur du chemin
«qu’il y avait 2 parcourir pour arriver jusqu’'a lui.

Je partis avec eux le 26 mars. Nous flimes obligés
de marcher dans ’eau jusqu’'a mi-jambes et avec bien
de la peine. Nous établimes notre cabane au haut
d’une colline qui borde la riviere qu'on nomme
Emenipemagau, a cause de sa rapidité et de plusieurs
ilots dont elle est entrecoupée. Elle est en outre
trés-large et trés-profonde, et extrémement poisson-
neuse. Elle descend vers le nord-ouest, oll, perdant
un peu de sa largeur, elle prend le nom de riviere
-des Papinachois.

Nous marchimes deux grandes journées pour trou-
ver la chute d'eau dont elle est coupée. Ce ne fut
pas sans de grandes fatigues, parce que nous étions
obligés de marcher continuellement sur les glaces,
qui étaient extrémement unies et glissantes. Enfin
nous arrivimes a la belle riviere de Mauchau-
traganich. J’y trouvai plusieurs Sauvages qui me
regurent avec tous les témoignages de joie dont ils
purent s’aviser. Ils n’épargnaient ni les festins, ni
les danses, ni les chants, et ils venaient incessamment
me visiter, au point que je trouvai ces pauvres gens
‘tout disposés a recevoir mes instructions, et j’ad-
mirai les miracles de la grace, qui les avait ainsi
préparés 2 m’écouter. Je me mis 2 les instruire, en
particulier et en public, pendant six ou sept semaines,
qui me semblerent bien courtes. J’'en baptisai cent
deux, tant enfants qu’adultes, et entre autres deux de
leurs chefs. Ces bons Sauvages me témoignérent
publiquement leur joie et ne savaient de quelle ma-
ni¢re me remercier du bien que je leur avais fait en
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Emenipemagau, on account of its rapidity and of
several islets in it. It is moreover very wide and
very deep, and exceedingly well stocked with fish.
It flows toward the northwest, where, losing a little
of its width, it takes the name of ‘‘river of the
Papinachois.”’

We journeyed fully two days to find the waterfall
that breaks its course. This was not done without
great fatigue, because we were obliged to walk
continually on the ice, which was very smooth and
slippery. At last, we reached the fine river of
Mauchautraganich.® I found many Savages there,
who received me with all the evidences of joy that
their minds could suggest. They spared neither
feasts, nor dances, nor songs, and continually came
to visit me-—so much, that I found these poor
people fully disposed to receive my instructions,
and I admired the miracles of grace which had thus
prepared them to listen to me. I set to work to
instruct them, in private and in public, during six
or seven weeks, which seemed to me very short. I
baptized one hundred and two, both children and
adults—and, among others, two of their chiefs.
These good Savages publicly manifested to me their
joy, and knew not how to thank me for the favor that
I had done them by administering to them baptism.
Four old men, whom I had deferred baptizing for a
year, were among those who received me in this vil-
lage. They stated in a public discourse how happy
they esteemed themselves; and they invited me to
instruct them more fully, and to come back to see
them again, which I promised to do.

Among these Savages, several who had come from
the Northern bay were greatly surprised at seeing
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leur conférant le baptéme. Quatre vieillards & qui
je l'avais différé depuis un an étaient du nombre de
ceux qui me regurent dans cette bourgade; ils décla-
rérent par un discours public combien ils s’estimaient
heureux, et me convierent a les instruire plus pleine-
ment et 2 les revenir trouver, ce que je leur promis.

Parmi ces Sauvages, plusieurs, qui étaient descen-
dus de la baie du Nord, furent fort surpris de voir
des Frangais venir de si loin, et furent ravis d’en-
tendre les discours que je leur adressai sur la
religion. Ils promirent tous de se rendre au prin-
temps prochain a l'endroit oli ils apprendraient que
je ferais la Mission, afin d’étre instruits plus a loisir
qu'ils ne pouvaient 1'étre pour lors; ils ajouterent
méme qu'ils s’efforceraient d’amener avec eux grand
nombre de leurs compatriotes pour le méme dessein.

Cependant une partie des Mistassins partirent peu
de temps aprés pour Québec, afin d’aller présenter
leurs respects 24 M. de Frontenac, gouverneur du
Canada. Ils avaient aussi intention de lui demander
sa protection contre 1'Iroquois, de 1’assurer qu’ils le
prenaient pour leur pere, et qu'afin de porter mieux
la qualité de ses enfants, ils voulaient continuer d’ai-
mer la Priére, pour laquelle ils savaient qu'il avait
tant de zéle. Je m’embarquai avec eux. Pendant
notre voyage, nous flimes presque tous malades, et
quatre ou cing des plus 4gés moururent. Ces bons
Sauvages n’avaient point encore vu de missionnaires
avant moi, et, comme ils s’étaient convertis dés les
premitres instructions qu’ils avaient regues, Dieu
voulut récompenser ainsi leur promptitude 2 obéir a
la griace, en leur accordant la grice de mourir peu de
temps aprés leur baptéme. J'étais assez abattu par
la faim que j'avais soufferte en diverses rencontres,
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Frenchmen come from so great a distance, and were
delighted to hear the discourses that I addressed to
them upon religion. They all promised to come, in
the following spring, to the place where they should
learn that I was holding my Mission, in order to be
instructed more at leisure than they could then be.
They also added that they would endeavor to bring
a large number of their countrymen with them, for
the same purpose.

Meanwhile, a portion of the Mistassins left shortly
afterward for Quebec, to present their respects to
Monsieur de Frontenac, the governor of Canada.
They also intended to crave his protection against
the Iroquois; and to assure him that they took him
for their father, and that, to become worthier of
being his children, they would continue to love
Prayer, for which they knew he was so zealous. I
embarked with them. During our journey we were
nearly all sick, and four or five of the older ones
died. These good Savages had never seen any other
missionaries before they saw me; and, as they were
converted on receiving the very first instructions, it
was God’s will to thus reward their promptness in
obeying grace, by granting them the favor of dying
shortly after their baptism. I was somewhat weak-
ened by the hunger that I had endured on various
occasions, and by the fatigues caused me by so many
arduous journeys; but God gave me still sufficient
strength to carry out the rest of my undertaking.

We left on the 6th of May, and made three long
portages before reaching the river of the Mistassins
and that of the Papinachois. Bad weather, rain, and
mosquitoes greatly annoyed us. I nevertheless
visited some poor sick persons, and four large cabins,
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et par les fatigues que m'avaient causées tant de
voyages si difficiles, mais Dieu me donna encore
assez de force pour achever le reste.

Partis le 6 de mai, nous fimes trois grands
portages avant que de nous rendre 2 la rividre des
Mistassins et 2 celle des Papinachois. Le mauvais
temps, la pluie et les maringoins, nous incommoda-
rent beaucoup. Je visitai cependant quelques pauvres
malades et quatre grandes cabanes, que je trouvai
sur les bords du Manaouni, rivieére extrémement
poissonneuse, qui nourrit quantité de brochets d'une
grosseur extraordinaire. Aprés étre demeuré quel-
ques jours aupres du grand et profond lac d’Echita-
gameth, oli je baptisai trois personnes, je me remis en
chemin, accompagné de vingt canots de Sauvages.
Nous franchimes heureusement douze rapides, ol
les eaux étaient si basses qu'il fallut nous mettre 2
I’eau pour trainer nos canots nous-mémes, ce qui ne
se put faire sans beaucoup de peine.

Le 24 mai, nous arrivimes 2 Chécoutimi; j'y trou-
vai quelques Frangais et grand nombre de Sauvages,
auxquels j'expliquai les vérités de notre Foi. Je
conférai le baptéme 2 trois enfants et je le différai 2
quelques adultes qui le demandaient; je voulais
qu'ils en connussent encore mieux l'importance, et
que j'eusse moi-méme plus de loisir de connaitre
s'ils en étaient dignes.

Le 31, je quittai Chécoutimi, accompagné seule-
ment de douze canots. Nous arrivimes 2 Québec
peu de jours apres, et les Sauvages que j'avais
emmenés allerent sur-le-champ rendre leurs respects
a M. le comte de Frontenac, qui les regut avec bien
de la bonté, et qui les exhorta fortement 2 continuer
de vivre en véritables chrétiens.



1678-77] RELATION OF 1673-74 4T

that I found on the banks of the Manaouni, a river
abundantly stocked with fish, which yielded a great
many pike, of extraordinary size. After remaining
some days near the great and deep lake Echitaga-
meth, where I baptized three persons, I continued
my journey, accompanied by twenty canoes of Sav-
ages. We successfully passed twelve rapids, where
the stream was so low that we had to get into the
water to drag our canoes ourselves, which could not
be done without much difficulty.

On the 24th of May, we arrived at Chécoutimi;
there I found some Frenchmen and a great many
Savages, to whom I explained the truths of our Faith.
I administered baptism to three children and deferred
baptizing some adults who asked for it. I wished
them to more fully realize its importance, and for
myself to have more leisure for ascertaining whether
they were worthy of it.

On the 3ist, I left Chécoutimi, accompanied by
only twelve canoes. We reached Quebec a few days
afterward; and the Savages whom I had brought
with me proceeded at once to pay their respects to
Monsieur the count de Frontenac. He received them
with great kindness, and earnestly exhorted them to
continue to live as true Christians.
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CHAPITRE II.
DE LA MISSION DES SEPT-ILES.

OUS le nom des Sept-Iles est compris un pays de
S la cote du Nord, 2 plus de cent lieues de
Québec, en descendant sur le fleuve de Saint-
Laurent, ot de fait 1'on voit sept iles, qui ne sont
composées que de rochers fort stériles et couverts
seulement de méchants arbrisseaux. La plus grande
n’a pas deux lieues de tour, et la plus pres de la
terre n’en est éloignée que d’une bonne lieue. Elles
ne laissent pas pourtant d’étre assez fameuses, 2
cause du concours des Sauvages, qui, aprés avoir
chassé dans les foréts de la terre ferme, se rendent
de temps en temps A une riviére assez voisine de
ces iles, pour y trafiquer avec les Francgais que le
commerce y attire.

C’est 1a proprement le pays des nations qu’on
nomme Oumamiois, dont la langue tire son origine
de celle des Sauvages de Tadoussac, quoiqu’elle ait
beaucoup plus de mots et d’idiomes différents.

Ces Sauvages sont mnaturellement bons et fort
traitables; ils témoignent des dispositions assez
favorables au Christianisme, car pour avoir seule-
ment entendu parler de la Foi par leurs voisins, ils
désirent avec ardeur d’étre instruits eux-mémes et
d’avoir au milieu d’eux quelqu’un de nos Péres.

Ils ne sont pas bien éloignés des Esquimaux,
dont ceux qui les avoisinent du c6té du midi ne sont
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CHAPTER II.
OF THE MISSION OF SEPT ILES.

NDER the name of Sept Iles is comprised a
region on the North shore, more than a
hundred leagues distant from Quebec, as one

descends the Saint Lawrence River. There may in-
deed be seen seven islands, which are composed only
of rocks,— very sterile, and having but stunted shrubs
for covering. The largest of the islands is less than
two leagues in circumference; and that nearest to
the land is only a good league distant therefrom.
They are, however, quite noted, on account of the
concourse of Savages, who, after hunting in the
forests on the mainland, resort from time to time
to a river quite near these islands, in order to trade
with the French who are drawn thither by commerce.

That region is properly the country of the tribes
whom we call Oumamiois; their language takes its
origin from that of the Tadoussac Savages, although
it has many more words and a greater range of idioms.

Those Savages are naturally good, and very tract-
able; they manifest a disposition very favorable to
Christianity, for although they have only heard of
the Faith through their neighbors’ talk, they eagerly
desire to be themselves instructed, and to have among
them one of our Fathers.

They are not very distant from the Esquimaux;
their neighbors among those tribes toward the south
are not so fierce as are the hordes of the same name
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pas aussi farouches que d’autres peuplades du méme
nom qui habitent plus au nord. Ces derniers, ainsi
qu’'on nous 1'a assuré, détruisirent I'an passé un vais-
seau venu d’'Europe, avec tout son équipage, pour
venger la mort de quelques-uns des leurs, qui avaient
été tués par des gens du navire, dans un démélé
survenu pendant qu’ils traitaient ensemble.

Toute la céte de cette mer est horrible 2 voir.
Ce ne sont que des rochers entassés les uns sur les
autres, chargés de méchants halliers et d’'un petit
bois fort épais, dans lequel les Sauvages ne pour-
raient pas chasser, s'ils n'étaient tout habillés de
peaux, et non pas de nos étoffes, qui s’en iraient
bientot en pieces.

Ces roches sont coupées par beaucoup de rivieres
dont plusieurs, qui sont assez considérables, se
déchargent dans la mer, et font A leur embouchure
des havres fort commodes pour y recevoir des
barques.

Le gibier est trés-abondant en ces quartiers, mais
ce sont tous oiseaux de mer, peu agréables au goit,
parce qu’ils ont un gofit d'huile qui est insuppor-
table. L’on pourrait faire dans ces environs grande
péche de saumon, de morue, de loups marins et
méme de baleines qui se trouvent en abondance, et de
toute grandeur, dans une belle et large baie, dans
laquelle on les prendrait assez aisément. Ces deux
sortes de poissons, les baleines et les loups marins,
pourraient fournir & un grand commerce d’huile, si
on 'entreprenait comme il faut.

Les Sauvages de ces cotes étant, comme j'ai dit,
d’un assez bon naturel, et désirant d’étre instruits, le
P. Louis Nicolas a fait I’ouverture de cette Mission
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who dwell farther north. These latter, as we have
been assured, destroyed last year a vessel which had
come from Europe, with all its crew, in order to
avenge the deaths of some of their tribesmen; these
had been slain by some of the ship’s people, in a
quarrel that arose while they were trading together.

All the coast of this sea is frightful to behold;
there is naught but rocks piled together, encumbered
with low thickets and a dense growth of stunted trees.
Our Savages could not hunt there, if they were not
entirely clad in skins instead of our stuffs, which
would be quickly torn to pieces.

These rocky lands are intersected by numerous
rivers; some of these, of considerable volume, dis-
charge their waters into the sea, and at their mouths
form very commodious harbors for the reception of
barks.®

Game is very abundant in this quarter, but it com-
prises only sea-birds; their flesh is disagreeable to the
palate, for it has an oily flavor that is insupportable.
In that vicinity could be carried on an extensive fish-
ery of salmon, codfish, seals,—and even whales,
which are found in abundance and of great size,—in
a fine and large bay, in which they could easily be
taken. These two kinds of fish, whales and seals,
could supply a great commerce in oil, if it were
undertaken in the right way.

As the Savages of that coast are, as I have said,
very friendly and desirous of being instructed, Father
Louis Nicolas,” about the end of spring, made the
beginning of that Mission. Itis, correctly speaking,
only an attempt; for the Father went mainly to
ascertain how he ought to go to work, in order to
labor efficaciously for the salvation of those peoples.
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vers la fin du printemps. Ce n'est 2 proprement
parler qu'un essai, car ce Pere est allé surtout
examiner comment on doit s’y prendre pour travailler
efficacement au salut de ces peuples. Il y a baptisé
quelques enfants, et a fait fonction de missionnaire
envers les autres, pendant le peu de temps qu'il y
est resté.

Le mal de terre, qui a fortement éprouvé les Fran-
¢ais qui ont hiverné en ce pays, et qui méme en a
fait mourir deux, a obligé les autres 2 se retirer au
plus t6t, et le missionnaire avec eux. Mais on a
promis aux Sauvages que, le printemps prochain, il
retournerait les voir pour les instruire entiérement,
et leur faire part du sang de Jésus-Christ, qui ne l'a
pas moins versé pour ces pauvres barbares que pour
les rois de la terre.

Si 'on pousse plus avant dans ces régions du nord
on trouvera encore d’autres nations plus farouches,
il est vrai, que celle-ci, mais qui ne le sont pas telle-
ment que les maximes de 1'Evangile ne puissent les
gagner 2 Dieu, aussi bien que les autres peuples
sauvages de ce nouveau monde.
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He baptized some children there, and performed the
duties of a missionary toward the others, during the
short time that he spent there.

The scurvy, which severely tried the French
who wintered in that country, and even caused two
of them to die, has obliged them, and the missionary
also, to leave it as soon as possible. But he promised
the Savages that next spring he would return to
them, that he might fully instruct them, and make
them share in the blood of Jesus Christ, which he
has shed not less for these poor barbarians than for
the kings of earth.

If one could push farther into those northern
regions, one would find still other nations —more
untamed, it is true, than are these; but not so much
so that the maxims of the Gospel could not win them
to God, as well as the other savage peoples of this
new world.
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CXXXIV—CXXXV

MISCELLANEOUS DOCUMENTS, 1673 -74

CXXXIV.— Memoire pour un Miffionaire qui ira aux 7 isles;
Louis Nicolas, [La Prairie, 1673]

CXXXV.— Lettre du P, Claude Dablon au R.P. Pinette ;
Québec, 24 octobre, 1674

SOURCES: Doc. CXXXIV. is reproduced from the original
MS., which is conserved in the archives of St. Mary’s
College, Montreal. The text of Doc. CXXXV. is obtained
from Douniol’s Relations inédites, t. ii., pp. 3-1§.
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Memoire pour un Miffionaire qui ira aux 7 isles
q°® les Sauuages appellent Manis8-
nag8ch ou Bien Mans8nok.

L y Trouuera au printemps prochain en diuerses

I fois enuiron 150 perfonnes tant grands q° petits
il pourrea les uoir tous et peut estre d’autres qui

arriueront des Terres ou des bords de la mer. den-
haut il ny peut auoir q° les Papinachois. den bas les
$mamigetch qui font une nation des eskimeaux et les
esKimeaux mesme pourront uenir toutes ces nations
parlent quasi de mefme le fons de leur langue est
Montagnes il est Beaucoup different de celuy de ceux
qui uiennent a Tad¥ssak et chek¥timi et a Pig8agami
Pour les entendre raifonnablement il faut Bien
fcauvoir le Montagnes.

ceux q° J'ay ueu au nombre de 26 3 iours q9 Jay
este dans leurs pays me paroifflent forts bons et
bien traitables ils desirent de prier et fe plaignent de
ce g9 tout au plus ils uoyent les PP 2 ou 3 nuicts.

ceux qui font plus bas q® les 7 Isles font plus
farouches pour n’auoir Iamais hanté les francois ou
europeans ils ont pourtant le naturel doux ndbitant
cela ils on desfaict un nauire des nations d europe et
cela dans une querelle apres la boiffon et la desfaicte
de quelq®un de leurs gens q° les europeans atta-
querent et tuerent les premiers.

Toute la cofte de la mer est horrible il ny a pas un
poulié de Terre tout est rochers, couuerts de Tres
petits arbres pruches Sapins que la petit Bouleau
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Memorandum for a Missionary who will go to
the 7 islands, which the Savages call Mani-
sounagouch, or, Properly, Mansounok.

E will Find there next spring, at various times,
about 150 persons, both adults and children.

He will probably see all these —and perhaps
others, who will come from the Interior or from the
shores of the sea. From above, he can have only
the Papinachois; from below, the Oumamiwetch,
who are a nation of eskimeaux, and even the eski-
meaux may come. All these nations speak nearly
the same tongue. The foundation of their language
is Montagnais; it is Very different from that of the
people who come to Tadoussak and chekoutimi and
to Pigwagami. To understand them aright, it is
necessary to have a Good knowledge of Montagnais.

Those whom I saw, to the number of 26, during the
3 days that I spent in their country, appeared to me
very good and quite tractable, They wish to pray,
and complain that, at the most, they only see the
Fathers for 2 or 3 nights.

Those who are farther down than the 7 Islands are
less sociable, for they have Never associated with
the french or europeans. They have, however,
gentle natures. Notwithstanding this, they destroyed
a european ship; and that in consequence of a quarrel
after drinking, and the defeat of some of their people,.
whom the europeans had first attacked and killed.

The entire sea-coast is of frightful aspect. There
is not even the space of a drying-ground of Soil; it is
all rocks, covered with Very small trees of spruce
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pas un bel arbre, il y a du gibier fans fin tous
oyfeaux de marine qui puent lhuylle a plaine Bouche.

il y a Beaucoup de petites riuiers et quelq? grandes
ou il y a de Beaux haures ou les petits bastimens
entrent auec afses de peine quand les vents ne font
pas fauorables Tout le long de la cofte on uoit des
loups marins dont les Sauuages uiuent tout lesté les
francois peuunent faire Beaucoup dhuilles des loups
marins q° les fauuages tuent et des moulues queux
mesmes prendront en abondance dans une grande
Baye endega des 7 isles uis a uis la riuiere St eus-
tache et un peu au dela du Kadi qui est le bout de
la baye en reuenant a quebek danscette Baye Il y a
grande quantité de grofses et de petites Balenes si
les francois pouuoint trouuer le fecret de les prendre
ils pourroint bien fournir des huilles et faire un
Beau commerce en europe auec cela.

Vn mifsionaire auroit Bien le Loisir distruire les
fauuages de toutes ces coftes fi les francois y fai-
soint la pefche des Balenes furtout, ou bien des loup
marins ou tout au moins du faumon qui y abonde en
diuerses riuieres particulierement dans celle q2 les
sauuages appellent Chimanibit qui eft uis a uis des 7
ifles Il ny a rien a faire pour un hyuernement pour
les francois ny pour un missionaire a caufe g° les
fauuages uont en trop petites bandes et ils n'ont pas
Beaucoup de chafse outre q? les bois font tres diffi-
celles a caufe de lespeffeur des bois quog? tres petits
on y deschire toutes les hardes francoises cest pour
quoy les fauuages ne veulent {"habiller q9 de peaux
a caufe g2 les forests eftants tres espaifses les chaf-
seurs y deschirent toutes les estoffes g2 les frangois
leurs Baillent dans moins d’un Jour.



1673-97) THE SEVEN [SLANDS 59

and Fir,—save the little Birch, not one beautiful tree.
There is no end to game, all marine birds,— which,
to speak Frankly, stink of oil.

There are Many small rivers, and some large ones
where there are Beautiful harbors, into which the
little ships enter with considerable difficulty when
the winds are not favorable. All along the coast,
seals are to be seen, upon which the Savages live
during the entire summer. The french can make a
Great deal of o0il from the seals that the savages kill,
and from the codfish that they themselves will catch
in abundance in a large Bay on this side of the 7
islands, opposite the river St. eustache and a little
beyond Kawi, which is the end of the bay in
returning to quebek. In this Bay, There is great
abundance of Whales, large and small. If the french
could find the secret of catching these, they could
very well furnish oil, and thus carry on a Fine trade
with europe.

A missionary would Easily obtain Opportunity to
instruct the savages of all these coasts, if the french
conducted fisheries there, especially for Whales, or
else for seals,—or, at least, for salmon, which abound
here in various rivers, especially in that which the
savages call Chimanibit, which is opposite the 7
islands. There is nothing for the french or for a
missionary to do in the winter, because the savages
go about in too small bands, and do not have Much
hunting. Besides, the woods are very hard to pass
through, on account of the density of the trees,
although these are very small; all french clothes are
torn in them. On this account, the savages will wear
nothing but skins, because, the forests being very
dense, the hunters, in less than a Day, tear all the
stuffs that the french Sell them.
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Tous les 26 fauuages q? J’ay ueu eftoint Baptizes a
la reserue de 3 petits enfans q9 Jay Baptizé
Voicy leurs noms
( Ludouicus estam¥. papinachi$i.
francifca apiksfis 8papinachikye.
fillii eora et filiee
ignatius nematchiabamat.
Josephus $tchagna.
Anna $mifcimau.
Anna K¥akYpana.
Maria nipekaf¥. fait semblant de dormir
Joannam papamifk¥es Baptizaui die 3° Junii
| 1673. patrinus fuit d. lambertus
( Antonius 8abs{Ab¥ Bouillon de lieure.
maria magdalena Iachagaftes 6 uidi eius con-
iugé
1 ignatius at8irinis.
catharina cheskais.
{ non recordantur nomint fuord
L
t

P,

gestchinifi casy faict {emblant defstre Jeune,
duas habuit mulieres Interrogandus an &c.
nomen illius nationis eft ¥eparigiagj.

Kikgany a decem. annis Baptizatus stchifestig¥
natione

eius coniux nominatur pepisagtag. Manik¥a-
ganikye.

Filia eius catharina eggasitabe¥ nominatur.

filius eius nominatur meschifeabamat

Dyonyfid eius paruuld filii Batizaui die 3 Iun
1673 nominant Sylueftres Kamachiftieganet
celuy quil faut qui ait mauuaife Tefte patrinus

| fuit dyonifius sron

A
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All the 26 savages whom I saw were Baptized, with
the exception of 3 little children, whom I Baptized.
Here are their names: |
([ Louis estamou, a papinachi.
frangoise apikousiou, a papinachi.
Their sons and daughters: '

ignace nematchiabamat.

Joseph Outchaouna.

{ Anne Oumiscimau.

Anne Kwakoupana,

Marie nipekasou — ¢‘ feigns to sleep."’

Jeanne papamiskweou was Baptized by me on
the 3rd of June, 1673; her godfather was

| monsieur lambert.?

( Antoine WabousAbou—‘‘ hare’s Broth."’

marie magdelaine Iachagasteou. I did not see

{ her husband.

ignace atwiriniou.

catherine cheskaiou.

These do not recall their names:

Westchinisi casou — ‘‘ pretends to be Young" —

1 had two wives; he must be questioned

whether etc.; the name of his nation is

.  Wepariwiawi.

([ Kikwanou was Baptized ten years ago; is of
the Outchisestigou nation.

His wife is named pepisagoutaou, of the
Manikwagan tribe.

A daughter of his is named catherine egwasita-
beou.

A son is named meschiseabamat.

Denys, his infant son, was Baptized by me June
3, 1673; the Savages call him Kamachistie-
wanet—‘‘ he whoneeds must have a stubborn

|\ Head;’’ his godfather was denys Ouron.
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( Francifcus takgatchifenape$ —1le petit grand

Mafle est filius coniugis Kikgang

J petrus. pepak¥sinagstie¥, celuy qui paroit tou-

siours malade.-

\ Barnabas eit8cha funt duo filii Kixsans.

Pentske Mitchitig, 1'aigle.

( eius coniux mischitia nominatur non recordatur
nominis sui neq® Baptifimi et {i grand=zua
fit.

eius filius nominatur Ludouicus chakaragy, a
duobus annis efi Baptizaui &. nempe die 7
oct. 1671

Kgetinamy¥ vetula non recordatur fui Baptismi
etli {it Baptifata ut mihi affirmata eft a Syl-
ueftri muliere, ité mihi fimiliter affirmata
eft de mifchitia q° fuerit Batizata alias a
patribus noftris

Bernardin@ Batizaui puerult die 3* Iunij 1673
patrinus fuit de Beaulieu eum puerd Syl-

\ ueftres nominant m¥%techa.

Josephus Bautichi¥ manf ht[7.e., habet] gelidam
$papinachigj
Non recordantur nomin@ fuori

ngfesKgese

gabisigisitch

Yestchinisikasy

gkytaskses

t¥sKkatifisa

Charolus, Kachina%a%gat, qui resemble au pied.

[Crossed out in original: Oes numero funt 26
quos uidi ft oes Baptizati]

L. NicoLas
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r Frangois takwatchisenapeou—‘* the little big

Man '’ —is the son of the wife of Kikwanou.

{ pierre pepakousinagoutieou— ‘‘ he who always

looks sick "’—and Barnabé eitoucha are two

{ sons of Kikwanou.

Pentske Mitchitiou —‘‘ the eagle.”’

[ His wife is named mischitia; she does not recall
her name or her Baptism, but she is very
old.

His son is named Louis chakaragou; I Baptized
him two years ago, october 7, 1671.

Kwetinamou, an old woman, does not recall her
Baptism, although she is Baptized, as has
been affirmed to me by a Savage woman; I
am told the same concerning mischitia—
that she has been elsewhere Baptized by
our fathers.

Bernardin, a little boy, was Baptized by me
June 3, 1673; his godfather was de Beau-

| lieu; the Savages call the boy moutecha.

Joseph Wautichiou—‘“has a cold hand”—
Oupapinachiwi.
These do not recall their names:
nouseskwewe.
Wabisiwisitch.
Westchinisikasou.
Oukoutaskweou.
touskatisiwa.
Charles, Kachinawaougat —‘‘ he who resembles
a foot.”
[Crossed out in original: The number of all whom
I saw is 26; they are all Baptized.]
Louis NICOLAS.
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Lettre du P. Claude Dablon Supérieur des
Missions du Canada et recteur de
Québec au R. P. Pinette Pro-
vincial de France.

A QUEBEC, ce 24 octobre 1674.

ON REVEREND PRRE,
Pax Christs.

J'adresse cette lettre & Votre Révérence pour
l'informer en général de 1'état de toutes nos Mis-
sions. Elle aura la consolation de voir, par ce peu
que je lui écris, que le nom de Jésus-Christ retentit
en toutes nos foréts, et qu'il est adoré, ou du moins
reconnu de tous ces peuples; nos Peres s’y employ-
ant avec un zéle indicible, un courage d’apdtres, et
une sainteté digne des vrais enfants de saint Ignace.

Votre Révérence me permettra bien de parcourir
un peu toutes les parties de notre Amérique, et apres
avoir parlé du dehors et des Missions les plus éloi-
gnées, je parlerai du dedans et de celles qui sont
proches; car partout je ne trouve que du bien 2 dire
et des saints A admirer.

Pour commencer par le Nord, Votre Révérence
sait que le P. Charles Albanel partit il y a un an pour
faire un second voyage A la mer du Nord, afin d’y
cultiver beaucoup de chrétiens qu’il y a baptisés, et
d’en augmenter le nombre. Il a hiverné en chemin
a plus de cent lieues d’ici, mais ce n’a pas été sans
beaucoup souffrir. Car outre la famine et les autres
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Letter of Father Claude Dablon, Superior of the
Missions of Canada and rector of Que-
bec, to Reverend Father Pinette,
Provincial of France.

QUEBEC, the 24th of October, 1674.

v REVEREND FATHER,
Pax Christr.

I address this letter to Your Reverence to
give you general information of the state of all our
Missions. From the little that I write, you will
have the consolation of seeing that the name of Jesus
Christ resounds throughout all our forests, and that
he is adored —or, at least, is acknowledged — by all
these tribes; for our Fathers labor among them with
ineffable zeal, a courage worthy of apostles, and a
holiness befitting the true children of saint Ignatius.

Your Reverence will permit me to refer, in a few
words, to all parts of our America; and, after speaking
of outside countries and of the most distant Missions,
I shall speak of this country itself, and of the mis-
sions that are near us, for I find everywhere nothing
but good to say and saints to admire.?

To begin at the North, Your Reverence knows
that Father Charles Albanel started a year ago on a
second voyage to the Northern sea, in order to minis-
ter to many Christians whom he baptized there, and
to increase their number. He wintered on the road
at a place over one hundred leagues from here, but
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miseres qui sont ordinaires en ces sortes d’hiverne-
ments; aprds avoir dépensé tout ce qu'il avait porté
pour vivre, s’en servant pour gagner et conserver ses
Sauvages; apres avoir été longtemps couché sur terre,
sans pouvoir remuer A cause d'une chute ficheuse, il
a été abandonné des Sauvages qui le devaient con-
duire, et des Francais qui le devaient accompagner.
Nonobstant tout cela, ayant de plus appris que les
Anglais s’étaient rendus par mer dans l’endroit
méme ot il allait, qu’ils s’y étaient fortifiés, et mena-
caient de le tuer s’il se hasardait A y venir; nonob-
stant tout cela, dis-je, ce généreux missionnaire, qui
a plus de soixante ans, et qui est tout cassé par ses
anciens travaux, et surtout par ceux de son dernier
voyage, n’a pas laissé de poursuivre son chemin, ne
s’appuyant que sur la Providence, et s’abandonnant
a mille et mille dangers qu’il prévoyait, tant il a de
zéle pour le salut de ses cheres ouailles et pour la
gloire du nom de Jésus-Christ, qu’il veut porter 2
diverses nations qui sont sur les cdtes de cette mer
lointaine, et qui n’en ont jamais entendu parler.

Apres les heureuses tentatives faites, il y a deux
ans, par le P. Albanel, pour ménager un acces plus
facile vers la mer du Nord, on attendait de notre
part de nouvelles entreprises pour découvrir la mer
du Midi. C’est ce qu’a fait cette année le P. Mar-
quette, qui, aprés avoir poussé sa course jusqu’au
33¢ degré d’élévation, en est revenu heureusement le
printemps passé. Il tient pour certain, qu’étant
descendu pendant plusieurs jours le grand fleuve
qu’il a découvert, il est arrivé dans la Floride, et
que s'il efit continué A descendre encore quarante ou
cinquante lieues, il aurait rencontré le golfe du
Mexique.
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not without great suffering. For, in addition to
famine and the other hardships which usually accom-
pany such winterings,—after having consumed all
the provisions that he had brought, making use of
them to win and to retain his Savages; after having
slept for a long while on the ground without being
able to stir, owing to an unfortunate fall,—he was
abandoned by the Savages who were to guide, and by
the French who were to accompany him. Notwith-
standing all this, when he learned that the English
also had proceeded by sea to the very place where
he was going; that they had fortified themselves
there, and threatened to kill him if he ventured
thither,—notwithstanding all this, I say, that noble
missionary, who is over sixty years of age and is
quite worn out by his former labors-—and, above
all, by the fatigues of his last voyage —did not fail
to continue his journey. He relied solely upon
Providence, and exposed himself to a thousand dan-
gers that he foresaw —such is his zeal for the salva-
tion of his beloved flock, and for the glory of the
name of Jesus Christ, which he wishes to bear to
various nations on the shores of that distant sea who
have never heard it.

After the successful attempts made, two years ago,
by Father Albanel to secure easier access to the
Northern sea, fresh enterprises were expected on
our part for the discovery of the Southern sea.
This was done this year by Father Marquette, who,
after extending his journey to the 33rd degree of
latitude, came back safely last spring. He regards
it as certain that, after descending for several days
the great river that he discovered, he arrived in
Florida; and that, if he had continued to descend
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Ce Pere, depuis son retour, est resté dans le pays
des Outaouais, pour étre tout prét A établir des Mis-
sions chez les Illinois, qui sont les plus proches et
les plus dociles parmi les peuples qu'il a découverts.
S’il ne retourne pas vers eux deés cette année, ce sera
parce que nous ne devons pas abandonner ceux
que nous avons commencé d’instruire.

Nos autres missionnaires des Outaouais travaillent,
chacun 2 leurs Missions, saintement et utilement.
Ils ont baptisé, depuis un an, plus de cinq cents infi-
deles, et le seul P. Bailloquet a baptisé cet été, en
deux mois, une centaine d’enfants et quelques
adultes, dont la moitié du moins est assurée pour le
paradis. Il a fait cette récolte pendant que les Sau-
vages, avec qui il était, faisaient celle de certains
petits fruits bleus dont eux et le Pére ont vécu
pendant ces deux mois.

Nous avons chez les Outaouais trois résidences
ou trois maisons fixes ott ’on vit régulieérement, et
olt les Peéres, qui travaillent dans les Missions, se
retirent de temps en temps pour reprendre haleine.
La premiére est située au bout de 1a baie des Puants,
sous le nom de Mission de Saint-Frangois-Xavier;
sont attachés a cette maison, le P. Allouez, ce saint
et véritable missionnaire; le P. Marquette, dont je
viens de parler, et le P. Louis André, qui fait de
grands fruits par sa constance et par son assiduité
infatigables. Le P. Silvy a été envoyé cette année
a leur secours avec un de nos Fréres coadjuteurs,
pour avoir le soin de cette maison en ce qui regarde
le temporel. Les Peres ne s'y arrétent presque
point, étant tous dans les Missions auxquelles ils
donnent tout leur temps, afin d’y établir solidement
le Christianisme.
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forty or fifty leagues farther, he would have reached
the gulf of Mexico.

Since his return, that Father has remained in the
country of the Outaouais, that he may be fully pre-
pared to establish Missions among the Illinois, the
nearest and the most docile of the tribes that he has
discovered. Should he not return to them this year,
it will be because we must not abandon those whom
we have begun to instruct.

Our other missionaries among the Outaouais labor
holily and usefully, each in his Mission. Within a
year, they have baptized more than five hundred
infidels; and, this summer, Father Bailloquet alone
baptized in two months a hundred children and some
adults, fully one-half of whom are sure of paradise.
He gathered this harvest while the Savages with
whom he was were gathering that of certain small
blue fruits, on which they and the Father lived during
those two months.*

We have among the Outaouais three residences,
or three permanent dwellings, where we regularly
live, and to which the Fathers who labor in those
Missions repair from time to time, to take breath for a
while. The first is situated at the end of the bay des
Puants, and is called the Mission of Saint Francois
Xavier. Tothishouse are attached: Father Allouez,
that holy and true missionary; Father Marquette, of
whom I have just spoken; and Father Louis André,
whose indefatigable constancy and assiduity produce
abundant fruits. This year, Father Silvy ! was sent
to their assistance, with one of our lay Brethren,
who was to take charge of that house as regards
temporal matters. The Fathers hardly ever remain
there for they are all engaged in the Missions, to
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La seconde maison est prés du lac Huron, A I’en-
droit olt se trouve la Mission de Saint-Ignace, et olt
sont réunis des Hurons et des Algonquins. Le P.
Philippe Pierson est chargé des premiers, et s’y est
fort bien pris pour mettre parmi eux le Christianisme
en honneur; s'il persévere comme il a commencé, il
ne se peut rien de mieux.

La troisietme maison est celle de Sainte-Marie du
Sault, oli réside habituellement le P. Henri Nouvel,
supérieur de toutes ces Missions; c’est un homme de
vertu, et tout apostoliqgue. Le P. Gabriel Dreuil-
lettes y demeure aussi; son grand 4ge et ses infirmi-
tés ne diminuent rien de son ztle. C’'est par son
moyen que Dieu a opéré grand nombre de mer-
veilles dans la guérison des malades, et autres choses
extraordinaires, par 1'efficace de 1'eau bénite et par
les mérites de saint Francgois-Xavier. Le P. Baillo-
quet se rend aussi en ce lieu de temps en temps;
mais le plus souvent il demeure avec les Algonquins
du lac Huron et de Nipissing. C’est lui qui, comme
je I’ai dit, a vécu cet été, pendant deux mois, avec
plus de mille Sauvages, de petits fruits qu'on appelle
ici des bleuets, qui ne croissent que sur les rochers
ou terres pierreuses; et pendant ce temps-13, il a
baptisé une centaine d’enfants au-dessous de deux
ans, dont une bonne partie étaient mfirs pour le ciel.
Nous avons aussi, & Sainte-Marie, un de nos Freres
coadjuteurs, qui a soin du temporel de cette maison,
laquelle a été briilée une seconde fois par suite d’une
rixe sanglante ol plus de quarante Sauvages se sont
cruellement égorgés les uns les autres. C'est mer-
veille que deux des ndtres qui étaient 1a n’ont point
été enveloppés dans cette boucherie. Le diable a
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which they devote all their time, that they may
solidly establish Christianity therein.

The second house is near lake Huron, at the place
where the Mission of Saint Ignace is situated, where
Hurons and Algonquins are gathered together. Fa-
ther Philippe Pierson has charge of the former, and
has done excellent work in bringing Christianity into
vogue among them; and if he persevere as he has
begun, nothing can be better.

The third house is that of Sainte Marie du Sault,
where Father Henri Nouvel, the superior of all these
Missions, habitually resides; he is a virtuous and
truly apostolic man. Father Gabriel Dreuillettes also
resides there; his great age and his infirmities do
not in the least diminish his zeal. Through his in-
strumentality, God has worked a great many wonders
in the cure of the sick, and in other extraordinary
things, by the efficacy of holy water and by the
merits of saint Francis Xavier. Father Bailloquet
also proceeds there, from time to time; but, as a rule,
he lives with the Algonquins of lakes Huron and
Nipissing. Heitis who, as I have related, lived for
two months this summer, with more than a thousand
Savages, on small fruits here called é/wets [ blueber-
ries''], which grow only on rocks or in rocky soil; and
during that time he baptized a hundred children
under two years of age, a goodly number of whom
were ripe for heaven. We have also at Sainte
Marie one of our lay Brethren; he has temporal
charge of that house, which was burned a second
time in consequence of a sanguinary affray, in which
over forty Savages cruelly slaughtered one another.
It is a wonder that two of ours, who were there,
were not included in that butchery. The devil
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suscité ce malheur pour renverser cette Mission, ou
du moins pour empécher le bien qui s’y faisait; mais
j'espdre que tout tournera a sa confusion.

Apres avoir vu ce qui s’est fait au Nord et au Midi,
nous pouvons jeter les yeux sur le Levant, je veux
dire sur 1’Acadie, ot le P. Jean Pierron a hiverné
pour y assister les Francais, dont le spirituel était
abandonné depuis longtemps, mais bien plus encore
pour voir s’il y avait moyen d’établir quelques Mis-
sions pour les Sauvages de ces quartiers-12. Pendant
cet hivernement, il a pris son temps et parcouru
toute la Nouvelle-Angleterre, la Marilande et la Vir-
ginie, et n’a trouvé partout que désolation et qu’abo-
mination parmi ces hérétiques qui ne veulent pas
méme baptiser les enfants et encore moins les
adultes. Il a rencontré des personnes de 30 et 40
ans, et méme jusqu’a dix et douze personnes en une
seule maison, qui n’avaient pas re¢u le baptéme. Il
a conféré ce sacrement et les autres & peu de per-
sonnes a cause de leur obstination; il a eu cependant
le bonheur de préparer un hérétique a faire son
abjuration. Enfin, il a eu quelques conférences avec
les ministres de Boston (capitale de la Nouvelle-
Angleterre), ol il a été fort estimé, et oli on parle
encore de lui avec honneur. Quoiqu’il f{it travesti,
on se doutait pourtant bien qu’il était Jésuite A cause
de la science peu commtune qu’il faisait paraitre; et
c’est pour cela qu’il a été cité au Parlement; mais il
n'y a point comparu. Il a trouvé dans la Marilande
deux de mnos Peres et un Frére anglais: les Péeres
habillés en gentilshommes, et le Frére en métayer;
aussi a-t-il soin d’'une métairie qui sert & soutenir les
deux missionnaires. Ils travaillent avec succes pour
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brought about that misfortune, in order to overthrow
the Mission — or, at least, to hinder the good that was
done in it; but I trust that everything will turn to
his confusion.

After observing what has been done in the North
and in the South, we may cast our eyes upon the
East,— I mean Acadia, where Father Jean Pierron
spent the winter. He did so, in order to assist the
French, whose spiritual welfare had long been neg-
lected; but still more to ascertain whether it would
be possible to establish Missions for the Savages
of that quarter.”® While wintering there, he took a
favorable opportunity, and went through the whole
of New England, Maryland, and Virginia, where he
found naught but desolation and abomination among
the heretics, who will not even baptize the children,
and still less the adults. He saw persons 30 and 40
years old, and even as many as ten and twelve per-
sons in a single house, who had not received baptism.
He administered that sacrament and the others to
but few persons, on account of their obstinacy; he
had, however, the happiness of preparing a heretic
to make his abjuration. Finally, he had some con-
ferences with the ministers of Boston (the capital of
New England), where he was greatly esteemed, and
where he is still spoken of with honor. Although
he was disguised, it was nevertheless suspected that
he was a Jesuit, owing to the unusual knowledge
that he displayed. For that reason, he was cited
before the Parliament, but he did not appear before
it. In Maryland, he found two of our Fathers and a
Brother, who are English, the Fathers being dressed
like gentlemen, and the Brother like a farmer; in
fact, he has charge of a farm, which serves to support
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la réduction des hérétiques du pays, olt de faitily a
beaucoup de catholiques, et entre autres le gouver-
neur. Comme ces deux Peres ne suffisent pas seuls,
le P. Pierron s’offre volontiers A les aller assister, et
en méme temps A établir une Mission parmi les
Sauvages voisins, dont il sait la langue. Mais cette
entreprise souffre bien des difficultés et me parait
impossible, soit parce que c’est une Mission qui
appartient & nos Peres anglais, et ce serait & eux A
demander eux-mémes le secours du P. Pierron, soit
parce qu'elle dépend d’une autre Assistance et que
le Pére ne désire pas sortir de celle de France; soit
enfin, parce qu’il faut un fonds considérable pour
commencer et continuer ce dessein. Cependant, le
P. Pierron est retourné en Mission chez les Iroquois
avec de tres-saintes dispositions; c’est un homme de
grande et rare vertu.

Puisque nous en sommes aux Iroquois, Votre
Révérence entendra volontiers un mot des mission-
naires de ce pays-1a.

Le P. Jacques Bruyas, qui en est le supérieur, a
autant de ztle que de prudence. Il demeure ordij-
nairement & Agnié, olt il a eu beaucoup 2 souffrir de
la part des Hollandais, voisins de cette bourgade. 11
a méme été obligé de se cacher pour se dérober aux
mauvais desseins que ces hérétiques avaient sur lui.
Mais il semble que ces oppositions n’ont servi qu’a
toucher davantage le cceur des Sauvages qui se con-
vertissent plus que jamais et dont le plus considérable
a €té baptisé depuis peu et a renoncé publiquement
A ses superstitions. Nous en espérons beaucoup, il
m’a promis qu'il va travailler fortement 2 la conver-
sion de ses compatriotes.
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the two missionaries. They labor successfully
for the reduction of the heretics of the country,
where there are, in truth, many catholics, among
others the governor.® As these two Fathers alone
do not suffice, Father Pierron cheerfully offers to go
and assist them, and at the same time to establish a
Mission among the neighboring Savages, with whose
language he is familiar. But there are many
obstacles to this project, which seems to me impos-
sible of execution because it is a Mission belonging
to our English Fathers, who should themselves ask
for Father Pierron’s aid; because it is within another
Assistancy, and the Father does not wish to leave
that of France; and, finally, because a considerable
sum is needed to commence and carry out the
project. Meanwhile, Father Pierron has returned to
the Mission among the Iroquois, with very holy
intentions; he is 2 man of great and rare virtue.

Since we are speaking of the Iroquois, Your
Reverence will be glad to hear a word about the mis-
sionaries of that country.

Father Jacques Bruyas, the superior, is as zealous
as he is prudent. He usually resides at Agnié,
where he has had much to suffer from the Dutch,
who are the neighbors of that village. He has even
been compelled to hide, in order to save himself
from the evil designs which those heretics entertain
toward him. However, it seems that this opposition
has served but to touch still more deeply the hearts
of the Savages, who are being converted in greater
numbers than ever; and the most notable man
among them was recently baptized, and publicly
renounced his superstitions. We expect a great deal
from him; he has promised me that he will work
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Dans le bourg le plus proche, qui est Onneiout
habite le P. Millet & qui Dieu donne une bénédiction
toute particulitre, et telle que les Sauvages de ce
bourg, qui étaient les plus fiers et les plus éloignés
de la Foi, sont devenus les plus traitables, et deman-
dent tous a étre chrétiens. On y fait publiquement
toutes les fonctions du Christianisme, et il y a en
cela quelque chose de bien surprenant.

Vient ensuite le bourg d’Onnontagué, qui a pour
apotre le P. Jean de Lamberville. C’est lui qui s’est
immolé si généreusement pour le salut de ces
Missions, et qui s'y emploie avec bien du courage
et de la constance.

Plus loin on rencontre le bourg d'Oiogouin, ol
demeure le P. de Carheil. Ce saint homme est d’un
z&le apostolique qui ne trouve pas que ces Sauvages
correspondent A ses soins; mais je crois qu'il demande
d’eux trop de vertu pour les commencements. il
n’en sanctifie pas autant qu'il voudrait, il est bien
certain qu’il s’y sanctifie lui-méme d’une bonne fagon,
aussi bien que les PP. Garnier et Raffeix dans les
bourgs des Sonnontouans qui sont les plus éloignés
de nous et qui semblent 1'étre aussi de la Foi.
Cependant ces deux braves missionnaires ne laissent
pas de faire bien des conquétes sur 1’enfer. C'est 2
eux que le P. Pierron s’est allé joindre pour prendre
soin d’une grosse bourgade 2 laquelle nous n’avons
pas pu pourvoir jusqu'a présent. Je dois dire ici en
particulier 2 V. R. quelque chose de ce Pere qui la
consolera et qui montre sa grande vertu. Avant que
de partir pour retourner aux Iroquois, pour lesquels
il a une répugnance naturelle trés-grande et qu’il
surmonte néanmoins trés-généreusement, il est venu
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energetically for the conversion of his countrymen.

In the nearest village, Onneiout, dwells Father
Millet, upon whom God confers a most special bless-
ing; and so great is it that the Savages of that
village, who were the most arrogant and the most
averse to the Faith, have become the most tractable,
and all ask to become Christians. All the exercises
of Christianity are openly practiced, and in this there
is something indeed astonishing.

Then comes the village of Onnontagué whose
apostle is Father Jean de Lamberville. He it is who
so nobly sacrificed himself for the salvation of these
Missions, and who labors therein with much courage
and constancy.

Farther on is the village of Oiogouin, where
Father de Carheil resides. The apostolic zeal of that
holy man is such that he does not find that the Sav-
ages respond to his efforts; but I think that he exacts
too much virtue from them at the beginning. If he
does not sanctify as many of them as he would wish,
it is certain that he sanctifies himself in a proper
manner. So also do Fathers Garnier and Raffeix in
the villages of the Sonnontouans, who are the farth-
est from us, and who also seem to be as remote from
the Faith. Nevertheless, these two brave mission-
aries fail not to win many victories over hell.
Father Pierron has gone to join them, to take
charge of a large village for which we have hitherto
been unable to provide. I must here mention in
confidence to Your Reverence something about that
Father, which will console you and which proves
his great virtue. Before leaving us to return among
the Iroquois,— for whom he has a very great natural
repugnance, which he very bravely overcomes,—he
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me trouver; puis s’étant mis 2 genoux dans mon
cabinet, la téte nue et les mains jointes, voulant que
je fusse couvert et assis, il m’a demandé A faire deux
veeux: le premier, de ne répliquer jamais quoi que ce
soit aux ordres de ses supérieurs, et de ne rien
proposer qui y soit contraire; le second, par lequel
il s’oblige de ne retourner jamais en France, ni de le
procurer en aucune fagon. Je ne lui ai pas permis
le premier, mais bien le second, selon 'intention de
I’obéissance; ensuite il m’a remercié de ce que j'avais
tenu ferme pour le renvoyer aux Iroquois, parce que
j'avais agi en cela contre ses propres sentiments.

Je ne dois pas omettre de dire quelque chose des
quartiers de Tadoussac olt travaille, hiver et été, le P.-
de Crépieul qui est un véritable apé6tre. Il a fait ici
sa profession, le jour de 1’Assomption dernitre, ayant
mieux aimé différer jusqu’a ce temps-1a que de perdre
I'occasion d’hiverner avec ses chers Sauvages. Il
tombe malade quand je le rappelle ici quelque temps
pour se reposer, et n’est pas plus tot rentré dans les
travaux de sa mission qu'il revient en santé. Il m’a
prié de lui permettre d’aller lui-méme cette année
avec des peuples fort éloignés d’ici, nommeés les Mis-
tassins; c'est 2 quoi il se dispose pour le moment, et
comme il est aussi demandé par deux autres nations,
il ira les instruire pendant 1'été.

Nous avons deux autres Eglises prés de nous qui se
conservent toujours dans leur splendeur premiere, et
dont la vertu est de tres-bonne odeur. L’une est celle
de la prairie de la Magdeleine prés de Montréal; la
ferveur, la piété et les autres vertus chrétiennes des
habitants font l’admiration des Frangais et des
Sauvages; et certes, c’est chose merveilleuse de voir
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came to me and, kneeling in my room with bare
head and clasped hands, desiring me to remain cov-
ered and seated, he asked me for permission to make
two vows: the first, ever to comply unquestioningly
with the orders of his superiors, and never propose
anything contrary to them; the second, to bind him-
self never to return to France, or to secure that
privilege in any way. I would not permit the
former, but I allowed the latter, in so far as was
consistent with obedience. He afterward thanked
me for firmly adhering to my intention of sending
him among the Iroquois, because in that I had acted
against his own feelings.

I must not forget to say something about the
Tadoussac mission wherein Father de Crépieul, whois
a true apostle, labors summer and winter. He made
his profession here on last Assumption day, for he
preferred to postpone it until then, rather than lose
the opportunity of wintering among his beloved Sav-
ages. He falls ill when I recall him here to rest for
a little while; and no sooner has he returned to the
labors of his mission, than he is restored to health.
He begged me to allow him to go himself this year
to tribes very distant from here, named Mistassins.
He is preparing for this at present; and, as he is
also asked for by two other tribes, he will go and
instruct them during the summer.

We have two other Churches near us, which ever
preserve their pristine splendor, and whose virtue is
of the sweetest odor. One is that of la prairie de la
Magdeleine, near Montreal; the fervor, piety, and
other Christian virtues of the inhabitants are the
admiration of both French and Savages; and assuredly
itisa wonderful thing to see how these good neophytes
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comment ces bons néophytes ont su vivre jusqu'a
présent dans une rare innocence. Aussi sont-ils
gouvernés par le P. Jacques Frémin, que je puis dire
avec vérité étre un de nos plus habiles et de nos plus
saints missionnaires. J'ai fait lire dernidrement an
réfectoire une relation qu'il m’'a envoyée sur les
vertus de ces Sauvages. Cette lecture a tiré les
larmes des yeux de la plupart des nétres, tant la piété
de ces nouveaux chrétiens est touchante!

L’autre Eglise est celle des Hurons, prés de
Québec, sous la direction du P. Chaumonot qui est
un parfait missionnaire. Nous achevons d’y batir
pour ces bons Hurons une Eglise sous le nom de
Notre-Dame de Lorette. Elle est toute semblable 2
celle d'Italie et va devenir un lieu de grande dévotion
en ce pays; et de fait, on y vient déja en pelerinage
de toutes parts, et on est ravi de voir la sainte camine,
la fenétre par ot 1’ange entra, les armoires de la
Vierge et le reste de ce qui se voit dans la sainte
maison de Notre-Dame de Lorette en Italie.

Voila en peu de mots ce qui regarde I’état de nos
Missions, dans lesquelles il semble que c’est assez
d'y étre occupé pour devenir saint, tant les emplois
en sont apostoliques, et tant aussi sont extraordi-
naires les grices que Dieu accorde 2 de si généreux
ouvriers. La vie qu'ils menent au-dehors est des
plus misérables. Imaginez ce que c’est que d’étre
toujours avec des barbares dont il faut souffrir mille
emportements, renfermé la plupart du temps dans
des cabanes ot on est aveuglé par la fumée; d’étre
exposé a mille dangers, ou des eaux ou de la barbarie
des Sauvages et de leur ivrognerie; de vivre de rien,
pour ainsi dire, et de travailler sans reliche; et
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have hitherto lived in rare innocence. In fact, they
are governed by Father Jacques Frémin whom I
may safely call one of our ablest and most saintly
missionaries. I recently caused to be read aloud in
the refectory a relation that he sent me, regarding
the virtues of those Savages. It brought tears to
the eyes of most of our fathers, so touching is the
piety of these new Christians.

The other Church is that of the Hurons near Que-
bec, under the direction of Father Chaumonot, who
is a perfect missionary. We are finishing the con-
struction of a Church for these good Hurons, under
the name of Notre Dame de Lorette. It is exactly
the same as that in Italy, and will become a place of
great devotion in the country; in fact, the people
already come to it on pilgrimages from all parts, and
they are delighted to see the holy chimney, the win-
dow through which the angel entered, the Virgin’s
cupboards, and all that is to be seen in the holy
house of Our Lady of Loretto in Italy.

Such, in a few words, is what relates to the state
of our Missions; apparently, to be occupied in these
is to become a saint, so apostolic are their occupa-
tions, and so extraordinary also the favors that God
grants to laborers so courageous. The life that they
lead is outwardly most wretched. Imagine what it
is to be always with barbarians, whose numberless
fits of anger one must endure; to be shut up, most of
the time, in cabins where one’s eyes are blinded by
smoke; to be exposed to a thousand dangers, either
from the waters, or from the barbarity or drunken-
ness of the Savages; to live on nothing, as it were,
and toil without cessation. Yet, notwithstanding all
this, the greatest displeasure that I could cause any
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nonobstant tout cela, le plus grand déplaisir que je
puisse faire 2 qui que ce soit d’entre eux, serait de
le rappeler ici pour y vivre un peu plus commodé-
ment; et tous les souhaits de ceux qui sont ici sont
d’aller participer aux travaux et aux mérites de ces
apbtres. Je recommande les uns et les autres, et
moi par-dessus tous, aux Saints Sacrifices de Votre
Révérence, étant
Votre trés-humble et trés-obéissant . . .
CLAUDE DABLON, J.
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